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Utangulizi

Huduma ya Kutafsiri Biblia na Kuendeleza Lugha za Asili Mkoa wa
Katavi ilianza mwaka 2011. Ni wushirikiano kati ya viongozi wa
makanisa mbali mbali na SIL International. Kwa sasa tunawahudumia
watu wa makabila yafuatayo: Wabende/Watongwe na Wapimbwe/
Warungwa.

Lengo letu la kwanza ni kuyafikia makabila hayo kwa Neno la
Mungu (Biblia) katika lugha zao za asili kwa sababu tunaamini MUNGU
ANAONGEA LUGHA ZOTE!

Lengo letu la pili ni kuwaheshimu watu wa makabila haya kwa
njia ya kuwafundisha kusoma na kuandika lugha zao (Idara ya Kisomo).

Sera ya Utamaduni ya Tanzania inasema hivi:

3.2. Lugha za Jamii

Lugha za jamii ni hazina kuu ya historia, mila, desturi, teknolojia na
utamaduni wetu kwa jumla. Aidha, lugha hizi ni msingi wa lugha yetu ya
taifa, yaani Kiswahili...

Kichwa: Ingwi inchenche dikualekula dimabha w-nkule (Little Leopards Become
Big Leopards)

Lugha: Kipimbwe

Hadithi: Adapted from an English text © 2008 SIL International, based on the
Jungle Doctor Comic “Little Leopards Become Big Leopards”, original text &
picture on page 17 © 1981 Paul White Productions, adapted and used with
permission

Mtafsiri: Linus Shauritanga

Michoro: April Ness and Tim Holden © 1999 Bible Translation and Literacy,
Kenia, used with permission

Unaruhusiwa kunakili na kusambaza kitabu hiki chote bila
@ @@@ kuomba ruhusa maalumu, kama utaweka ganda lake
AT pamoja na kurasa zote za taarifa za mwanzoni na kama
utakiuza kwa bei ya uchapdgji.
Kwa taarifa kuhusu jinsi ya kupata matini na michoro ili uitafsiri hadithi hii
kwa lugha nyingine ya asili, wasiliana na Huduma ya Kutafsiri Biblia na

Kuendeleza Lugha za Asili kwa anwani inayopatikana kwenye ukurasa
unaotangulia.

Toleo la kwanza © 2018 Wycliffe Bible Translators, Inc.




Ylusike [emwi eKomoyi wali akonkanidye

abhanwani bhaakwe chileka abhapozedye
amlambi. Wali apemvile emnilo chileka pano
bhakuptlikisha e#mlambi bhatapalika impepo.
Pano bhikala bhonse wabhaneena, “Pulikishini
visoga emlambi bhatno namabhalumbikila
mlidugume mmanye imaana yaakwe.”

Ypano Komoyi wamanzya wkulambila

gmlambi bhwakwe:



Ylusika lemwi, ymnabho, umnte amwi gno

wali akwitwa #Nsokolo wali asodile #mlunda
bhwakwe wamatiina m-kaada wamaya
mkabhemba. Pano akupita m-lauadi leno
lwakanile, ingwi ino yali il mwitengele
yanamlola. Ypaapo na paapo, inyele dya kwa
Nsokolo dimimilila ni mtele bhamajilimila pano
walola kansidi wamalola ingwi wamatutubha.
Wamachintukila: “Ochi chi? ftakobholike!”
YNsokolo wasomola a#mlunda bhwakwe ni

keilenga ingwi. Ingwi pano yamchilimila,

2



t#Nsokolo wamailonda ingwi #labhilo ni

ketyitota e#mlenda k&-moodo.

YNsokolo pano walola ekuti ingwi yafwa
wamika pansi ni kwanzya skebhaaga. Pano
wakalalanga skubhaaga apwliike izwi #lind#
walolesha chila labhali, welengula ati kul
ivilili. Walibhaadya ati, “Kali ingwi nyindi?”
YNsokolo wamimila visona #pano wamalolesha
chila labhali.



Wamalola ingwi inchenche wamamanya ati
t#-kaana ka ngwi ino wabhulaganga.
Wamakanyepa #ltgusa akaana aka ngwi
ttkelibhidya insingo ni kekanyepelela
ket-itengele.

Pano wamala stketbhaaga ingwi inkulu
wamatwla insabha yaakwe pa-lato ni ketkaneena
akaana aka ngwi ati, “Tawyange ngwi, nkatwale

m-kaada chileka ubhe akachinda ni bhanche.”



YNsokolo pano wingila m-kaada, abhanche

bhamchilimila chileka bhalole akaana aka ngwi.
Abhanche bhonse bhakazangila, bhat#, “Engwi
#-nsoga sana!”

Engwi yali #-nche sana mpaka Nsokolo walt
akaisenda ku-ibhoko limwi. Ni minso gaakwe
gali #-ga nkembu skaluta inkalakasi dyonse!
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Ymwene wa kaada yile wamaida leka alole
chono chiletelidye abhanche skwangtla.
Ymwene pano wamlola #mwana wa ngwi,
welengtla m-moodo bhwakwe ati, “Tsay+ ingwi
t#-nche insina bhabhi sana. Eelo ingwi inche
diketleketla dimabha a-nkala. Ni ngwi inka e
diketlabhulaga!”

Ymwene wamamneena #Nsokolo ati,

“Ngabhila kaako akaana aka ngwi kabh#lage.”
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Eelo #Nsokolo att, “Aa, kaleke. EIngwi inche
ingaleta bhubhi chi? Bhaleke abhanche
bhachindilange, na tkemikala m-nyumba yaane.
Tukamailyisha amadibha ni chinti. ftalavulasha
abhanche.” Ni bhanche bhonse bhangtla sana,
bhaibheela ingwi wkabha s-nkalakasi yaabho.
Ypano, smwene wamamleka #Nsokolo ni
bhanche baabho bhachite vino bhanyomilwe vino
bhali bhatupikilanga. Ymwene wabha amanyile
ati vyati w-visoga skayibhalaga ingwi pana itali

tketle ni kabhipa sana.



Engwi yali inile vino abhanche bhali

bhakuyilyisha amadibha ni chinti chila lusiku
yabha ikula stketketla, insike vino dikongezeka.

...Ni nkola yabha ikula stkeksla...



...mapaka YAMABHA B-NKYLY!



Pano yakula, abhanche bhabha bhakwinila

pa-ntindi yaakwe nika itkatbhapitadya m-kaada.
Ymwene wabha ak#lekabhaneena abhantu
ati, “Ibhulagini ingwi.”
Abhakachiteki abha m-kaada nabhonye bhali
bhali ni choopo bhataka bhati, “¥ngwi yakabha

g-nkula sana! Tkubhavulasha abhaana bhiitu!”
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Ypano alusika lemwi amwanche smwi wali

akachilima amakempa ichisinket wamawa.
Ilyala lyakwe limanzya ekadwa ebhwazi, nikua
akulila. Ingwi yali itumpukile pansi etkafuma
ke-mti, ni ket nkemba imanzya ekemyanta
gbhwazi bhano bhwali bhakadwa ka-lyala lya
mwana weedo.

EIngwi pano yedya ebhwazi, yamapata
amelengudi agandi mtwe bhwakwe, ni minso

gaakwe gamabha nazaa zaza.
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YNsokolo walt ali m-nyumba yaakwe
akutenganidya icheto, pano wapulika ilyangu ni
ketulumba wedya wkulifisa eelo wabha
wadimbanga. Ingwi yali imgumile #Nsokolo ni
ke#mgwalala. Abhanta pano bhapwlika ilyangu

bhali bhachilime gkafuma m-kaada.
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Ymwene pano wapulika ichongo, amasola

isumo ni chishu chaakwe ni kaelivwangila
m-moodo, “Nalimkanidye #Nsokolo nt#, l+
l{lefumila, eelo wanonelwa ni minso aga
nkambw ni kalanda aga mwana wa ngwi.”
Ymwene wamachilima skaya ka-kaada kwa
Nsokolo, eelo pano wafika adanile ingwi

yamb#laganga #Nsokolo.
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Engwi pano yamlola #mwene ali wengwe

yamamgalakila ni kwanzya skamgumila. Ingwi
pano yatumpuka mwiytld, #mwene amasimpika
isumo lyakwe pansi wabhamanyile ati isumo
lisikonyoka ingwi pano ndi yaliwila. Eelo isumo
lyakonyoka. Ypano #mwene wamasomola
ichishu chaakwe ni kaitota ingwi mpaka ingwi
yafwa.

Pano ingwi yafwa, abhanta bhamaleka

ttkoopa. Ymwene wabha waifysshanga ikaada.
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Pa-npeleleko dya mlembi, «Komoyi

wabhaneena abhantu bhano bhali bhakotela
gmnilo, “Bhanwani, mwalola? YNsokolo atal+
ampulikishe emwene pano wali amneenile ati
ingwi inche ikultetketla imabha w-nkutla. Ni ngwi
inketla dikelabhelaga. Isayi nkebhabhaudya,
g#mlambi bha #bhwa ngwi inche

bhukutalangikidya chi?”
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Ymnwani emwi att, “Bhukutulangikidya

impitiko imbi inchenche dino tukuchita
dikutaleteledya ebhubhi ni bhabhi bhonse
bhubhe #bhukulta ao abhuache u-bhubhi.”

Ypano Komoyi att, “Watakanga #-vikola.
Tukalale wkelyangalila na tutamataka tuti
impitiko inche imbi dino tukuchita dinsina
bhatbhi.”

YKomoyi wabhabhuudya landi ati,

“Tungamkolekany’a emwene ni ni?”
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Ymnwani awindi ati, “mwene #no wali
afyusidye tkaada alt kuti Yeesu. HYeesu a-wa
katufyusha wtwensu. HYeesu akutufyusha
skafuma ka-bhabhi bhwitw.”

“Y-VIKOLANE! Wali atwvulalikile atwensu.
Vino wali avulalike atwensu tuli natee, ao kuti
aMandiko aMasoga vino ikataka mli 1 Petelo 2:24,
‘Wali atenfile ke-bhubhi bhwits, ni mkemwa

kwake stwensu twakafywshiwal’”
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Vitabu hivi vinapatikana tayari kwa lugha ya Kipimbwe:

. YKatanti ywa masala amache

« Ingwiinchenche dikalaktla dimabha s-nkulw

Vitabu hivi vinapatikana tayari kwa lugha za Kipimbwe

na Kiswabhili:

« Inyau inchenche iya ibhaudikisha

« Ilunga lyane

Vitabu hivi vinapatikana tayari kwa lugha za Kipimbwe,

Kiswahili na Kiingereza:

« Ichitaabu icha vinyama

« Ivinyama ivya mu-iswa

« Ivinyama vina vikegtlomba
« 1visabhwa

« 1viyongoli

«  Ivyakulya
«  Ivyoni
«  Ymtele

« Tkamusi tya Chipimbwe - Chiswabhili - Chingeleza
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Kama una maswali yoyote au unataka kununua vitabu,
wasiliana nasi kwa namba zifuatazo:

0754 452 420 / 0684 388 318

TSH 800/=




